
第一图书网, tushu007.com
<<傲慢与偏见>>

图书基本信息

书名：<<傲慢与偏见>>

13位ISBN编号：9787537834827

10位ISBN编号：7537834822

出版时间：2011-2

出版时间：北岳文艺

作者：奥斯丁

页数：348

译者：王晋华

版权说明：本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问：http://www.tushu007.com

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<傲慢与偏见>>

前言

　　译序：风格的再现是名著翻译的精髓　　文学风格之如人的气质和风貌，一部作品缺少了它就失
掉了其赖以存在的独特性和个性。
如果在一部世界名著的译本中没有完整地再现原作的风格，那么这部世界名著的价值将会受到损害，
它将会失去其&ldquo;这一个&rdquo;区别于&ldquo;那一个&rdquo;的个性。
因此，在我们目前所进行的名著翻译和重译的过程中，我们应该把风格的再现摆在最重要的位置，以
使我们的名著翻译能较以前有一个大的提高。
因为尽管我们的译者们的翻译原则多有不同，不过有一点我想我们大家是都能赞同的，那就是在译作
中尽可能充分和完美地再现原著的风格和内容。
尤其是在一部原著已有几个译本存在的情况下，如果译者要想再译这部名著，那他就必须精到地看出
各个译本的短长，精到地研究了原著的风格，从而能尽可能地克服这些译本的短处，借鉴别人的长处
，发挥出自己的所长，旨在最大程度地再现出原文的风格，而和已有的译本不相雷同。
唯有这样，我们才能真正做到&ldquo;百花齐放百家争鸣&rdquo;，真正促进翻译事业的发展。
而唯有如此，你的译本才会有其自身存在的价值，而不至于被大浪淘沙给淘汰掉。
　　以上的文字既可说是一个开场白，也可说是我在译毕《了不起的盖茨比》和这部《傲慢与偏见》
后所产生的一些感触。
下面我将该书的风格作一简短的分析，然后就王科一先生、孙致礼先生和我的译本中的一些译例做一
比较，看看在风格再现方面，各有什么短长得失。
　　这部作品描写的是体面人家的生活和交往，看似平凡而琐碎，作者的风格却能雅而不俗。
她的这种优雅精美的风格可从以下三个方面得到验证：一、这是作者刻意追求和保持的一种风格，奥
斯丁把自己的艺术比作是在&ldquo;二寸象牙上细细地描写&rdquo;，要想在二寸象牙上做文章，那显
然是一种精雕细刻了。
所以我们译者在翻译这部作品时，也须用极细腻的笔触去再现她的这一风格。
二、书中描写的都是上流社会人物的生活、举止和谈吐，虽也提到佣人奴仆，只是一带而过，鲜有对
他们言行的描写，唯有达西家的老女管家赞美达西先生的那一番话例外，而那也主要是为了给伊丽莎
白的感情发展提供一个依据。
作品所描写的人物群决定了它现在的这一高雅娴适的风格。
三、每个主要人物的言谈都极富于其性格特征，而且也都符合于他们各自的社会地位和身份，对话栩
栩如生，呼之欲出，单凭他们的说话，你就不会认错人。
而贯串于全书字里行间中作者的嘲讽，也正是从这些各具特点的人物谈吐之中得到了最充分的体现的
。
　　译例比较：　　1.&ldquo;Mr.Bennet.how can you abuse your own children in Such away？
You take delight in Vexing me.&lsquo;You have no compassion on my poornerves.&rdquo;　　&ldquo;You
mistake me.my dear.I have a high respect for your neryes.They are my old friend.I have heard you mention them
With Consideration thesetwenty years at least.&rdquo;　　&ldquo;Ah！
You donotknowwhatI suffer.&rdquo;　　&ldquo;.But l hope.you will get over it.and live tosee many young men
of four。
thousand a yeal。
come into the neighbourhood.&rdquo;　　王科一先生译文：　　&ldquo;我的好老爷，你怎么舍得这样
糟踏自己的亲生女儿？
你是在故意叫我气恼，好让你自己得意吧。
你半点儿也不体谅我的神经衰弱。
&rdquo;　　&ldquo;你真错！
隆了我，我的好太太。
我非常尊重你的神经。
它们是我的老朋友。
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至少在最近二十年以来，我一直听你郑重其事地提到它们。
&rdquo;　　&ldquo;啊！
你不知道我怎样受苦呢！
&rdquo;　　&ldquo;不过我希望你这毛病会好起来。
那么，像这种每年有四千镑收入的阔少爷，你就可以眼看羞他们一个个搬来做你的邻居了。
&rdquo;　　孙致礼先生的译文：　　&ldquo;见内特先生，你怎么能这样糟蹋自己的孩子？
你就喜欢气我，压根儿不体谅我那脆弱的神经。
&rdquo;　　&ldquo;你错怪我了，亲爱的。
我非常尊重你的神经。
它们是我的老朋友啦。
至少在这二十年里，我总是听见你郑重其事地说起它们。
&rdquo;　　&ldquo;唉！
你不知道我受多大的罪。
&rdquo;　　&ldquo;我希望你会好起来，亲眼看见好多每年有四千镑收入的阔少爷，搬到这一带。
&rdquo;　　我的译文：　　&ldquo;班纳特，你怎么能用这样的话来数落你的孩子？
这样子来烦恼我是你的乐事。
你对我的可怜的神经没有一点儿同情心。
&rdquo;　　&ldquo;你错怪我了，亲爱的。
我对你的神经是非常尊重的。
它们是我的老朋友了。
我洗耳恭听你提到它们至少已有二十年了。
&rdquo;　　&ldquo;啊！
你不知道我所受的痛苦。
&rdquo;　　&ldquo;不过我还是希望你能战胜这痛苦，活着看到许多一年有四千英镑收入的小伙子住
进邻里来。
&rdquo;　　班纳特先生浑身都是机智和幽默，他对智力平平爱发牢骚的妻子的看不起，使他一跟妻子
说话，总是要用他那哲人式的简洁语言对她嘲讽。
因此嘲讽和简洁是他与妻子对话时的最大特点。
　　为了节省篇幅，我们只就画线的部分进行比较：前两个译文由于都是把放在原文句末的时间状语
放到了句首来译，人为地拉长了句子的长度，难免会多少影响到班纳特简洁谈风的苒现。
第二个画线部分，笔者认为把&ldquo;get over it&rdquo;和&ldquo;live to see&rdquo;这两个短语直译过来
，似乎能更多地表现出班纳特的那一嘲讽的口吻。
另外，在表现的细腻方面，笔者觉得王科一先生的译文略胜于孙致礼先生的。
　　2.&ldquo;I admire the activity of your benevolence.&rdquo;observed Mary，&ldquo;but every impulse of
feeling should be guided by。
reason；and，in my opinion，exertion shoud always be in proportion to what is required.&rdquo;　　王科一
先生的译文：　　这时曼丽说道：&ldquo;你完全是一片手足之情，我很佩服，可是你千万不要感情用
事，你得有理智一点；而且我觉得尽力也不要尽得过分。
&rdquo;　　孙致礼先生的译文：　　&ldquo;我佩服你的仁厚举动，&rdquo;玛丽说道，&ldquo;但是千
万不能感情用事，感情应该受到理智的约束。
依我看，做事总得有个分寸。
&rdquo;　　我的译文：　　&ldquo;我很赞赏你的这一出于疼爱之情的举动，&rdquo;玛丽说，&ldquo;
不过，任何一种感情上的冲动应该受到理智的支配才是；我的看法是，出力应该总是与其所被需要的
相符才好。
&rdquo;　　玛丽是一个不问时事，很少参加社交活动，一味死啃书本的女孩子，她说话时咬文嚼字堆
砌词语而很少有内容可表达。
作者模仿她的这种谈吐，正是对这一类人的一种嘲讽。
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笔者前面已经提到过，作者的细腻文风也表现在人物的谈吐恰似人物的性格这一方面，因此笔者认为
尽可能多地再现玛丽说话的句式和其所堆砌的词语，是于体现原文的细腻风格有益的。
在这段译文里，我照搬了原文的句式和一些词语，所以这儿数我的译文最长，在可读性方面也许要受
到些影响，在这里就要看译者们是如何取舍了。
王、孙两位先生选择了可读性，我选择了细腻性。
　　3.With this answer。
Elizabeth was forced to be content：but her ownopinion Continued the same，and she left him disappointed and
sorry.Itwas not in her nature，however，to increase her vexalions，by dwelling0n them.She was confident of
having pelformed her duty，and to fretover unavoidable evils，or augment them by anxiety，was no part 0f
herdisposition.　　王科一先生的译文：　　&ldquo;伊丽莎白听到父亲这样回答，虽然并没有因此改变
主张，却也只得表示满意，闷闷不乐地走开了。
以她那样性格的人，也不会尽想着这些事自寻烦恼。
她相信她已经尽了自己的责任，至于要她为那些无法避免的害处去忧闷，或者是过分焦虑，那她可办
不到。
&rdquo;　　孙致礼先生的译文：　　&ldquo;听到父亲这番回答，伊丽莎白不得不表示赞同，但她并
没有改变主张，便心灰意冷地离开了父亲。
然而，她生性不爱多想烦恼的事，省得越想越麻烦。
她深信自己尽到了责任，决不会为那些无可避免的不幸而烦恼，或者因为忧心忡忡而增添不幸。
&rdquo;　　我的译文：　　&ldquo;听了这番回答，伊丽莎白只能作罢了；可是她并没有改变她的意
见，她失望而又怏快不乐地离开了父亲。
不过，再去想些问题来增添她的烦恼，也不是她的性格。
她自信她已经尽到了自己的责任，去为无法避免的危害担忧，或者是用过分的焦虑去浇灌它们，不是
她的天性。
&rdquo;　　在王和孙两位先生的译文中，都分别有几个原文的词语没有在他们的译文中表达出来，如
原文中的&ldquo;i。
ncrease&rdquo;&ldquo;augment them&rdquo;&ldquo;nopart of her disposition&rdquo;等，还有两个对称结
构&ldquo;&hellip;&hellip;not in her nature&rdquo;和&ldquo;&hellip;&hellip;no part 0f her disposition'' ，也没
有在他们的译文中得到表现。
这样子译来，原文的那一素雅细腻的风格就要难免有所丢失了。
这样又难免不可能不影响到意思上的略微改变，伊丽莎白是那种顺应自然的性格，她就没想着那样去
做，而不是&ldquo;办不到&rdquo;。
　　4.&ldquo;But why sllOUld you wish to persuade me that I feel more than I acknowledge？
&rdquo;　　&ldquo;This is a quesiion wlhichII laarcllv know llow to answer.We aU love t0 instruct，tlaough we
can teaeh only what is not worh knowing.Forgive me；and if you persist in indifference.do not make me your
Confidante.&rdquo;　　王科一先生的译文：　　&ldquo;可是，你为什么偏要逼我，认为我没有把真心
话全说出来呢？
&rdquo;　　&ldquo;这话可叫我无从回答了。
我们都喜欢替人家出主意，可是出了主意，人家又不领情。
算我对不起你。
如果你再三要说你对他没有什么意思，可休想叫我相信。
&rdquo;　　孙致礼的译文：　　&ldquo;那你为什么要让我承认，我没把心里话全说出来？
&rdquo;　　&ldquo;这个问题简直让我无法回答。
我们人人都喜欢指指点点的，然而指点的东西又不值得一听。
恕我直言。
你要是执意要说你对他没有意思，可休想让我相信。
&rdquo;　　我的译文：　　&ldquo;可是，你为什么非想要说服我，让我承认我没有说出我的全部心
里话呢？
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&rdquo;　　&ldquo;对你的这个问题，我几乎也不知道该怎么回答了。
我们每个人都喜欢劝导别人，尽管我们说出来的话儿都不中听。
请原谅我的率直；如果你一味地摆出一副若无其事的样子，那就不要想让我做你的知己了。
&rdquo;　　吉英和伊丽莎自是情深意笃的一对姐妹，又是最知己的朋友，现在在这件极为微妙的情事
上，吉英一时难于启齿，伊丽莎白出于对姐姐的关心，想逗引她说出真情，她们这一对话的基调仍然
是温婉的。
笔者认为这段译文中的画线部分的语气，较之原文都有些重了。
这里提出了直译和意译的问题，凡能直译处则坚持直译是我所遵循的原则。
综观王科一先生和孙致礼先生的译文，他们基本上恪守的是意译的原则。
两种翻译的原则各有所长，各有所短，不过就这儿的画线部分而言，他们的意译是与原文的语气有些
背离了。
笔者认为直译能较好地再现原文的语言、形式和风格特点，尽管如果译者处理得不好一也许会使译文
显得不是那么生动活泼。
　　5.But at length，by Etizabeth's persuasion，he was prevailed ont0 ovei' look the offence，and seek a
reconciliation；  after a little fartherresistanse on the part of his aun！
，her resentment gave a way，either to heraffection for him，0r her' curiosity to see how his wife conducted
herself；and she condescended t0 wait on them at pemberley.  in spite of thatpollution which its woods had
received，not.merely from the presence ofsuch a mistress，but the visits of hm' uncle and aunt from the eitv.　　
王科一先生译文：　　&ldquo;&hellip;&hellip;尽管彭伯里因为添了这样一位主妇，而且主妇在城里的
两位舅父母都到这儿来过，因此使门户受到了玷污，但她老人家还是屈尊到彭伯里来访问。
&rdquo;　　孙致礼先生的译文：　　&ldquo;&hellip;&hellip;尽管彭伯利添了这样一位主妇，而且主妇
在城里的舅父母也多次来访，致使这里的树林受到了玷污，但凯瑟琳夫人还是屈尊来探望这夫妇俩。
&rdquo;　　我的译文：　　&ldquo;&hellip;&hellip;她放下架子来到了彭伯利，也顾不得这庄园由于接
纳了这位主妇和经她的舅父母的几次访问而变得污浊了的空气了。
&rdquo;　　凯瑟琳夫人是一个非常高傲自负的女人，她依仗着自己的财产和地位，到处对人发号施令
，作者对她是极尽了嘲讽之能事的。
作者的嘲讽渗透在字里行间，也即这种嘲讽是通过词语的选择和句式的组合安排表现出来的。
在这儿我觉得，按照原文的语序泽来，似乎是能较多体现出一些作者的嘲讽口吻。
在词语的翻译上也是如此，&ldquo;pollution&rdquo;一般是指具体环境的污染，这儿将此词直译出来，
也即译出它的本义，较能体现原文的风格和口吻。
译为&ldquo;玷污&rdquo;好像便失掉了原文在这儿的一个隐喻了。
　　限于篇幅，我不能再举更多的例子来加以比较了。
希望读者能从这一斑窥见出一点儿我想要表达的思想的全貌来。
笔者认为，总的来说，我们的作品翻译在再现原作的&ldquo;丰姿&rdquo;方面做得不够，并不是说我
们的翻译家们水平不高，而是可能由于翻译家们太多地注意了译文的通俗性和可读性，而没有对这一
问题引起应有的重视。
我们知道，特定的艺术内容总是有形式于其自身，或者说内容之为内容，即由于它包括有特定的形式
在内，因此在文学作品的翻译中，如果我们忽视了对原作语言组合上的特征的再现，那么在译作中受
损害的就不仅仅是从这一特定的语言组合中见出的艺术形式（例如色彩、气氛、对称、节奏、气势、
格调，各种修辞手法等），而且必然会影响到对原作的独特内容的再现，从而最终影响到在&ldquo;内
容和形式的统一中见出的独特风貌&rdquo;，即风格的再现。
基于这样一种认为，我觉得我们对原作的用词用句是应该备加留意的，不仅要研究它们在词句上的特
点，而且要尽可能地再现出原作者在词语使用和句式组合上的特征。
笔者认为，做到这一步是再现原作风格的前提条件。
当然译者的文学素养、语言修养、美学理论等修养与风格的再现也是非常重要的。
　　总之，在具体的翻译实践中，我基本上遵循的是一条尽可能地保留原文的用词特点和原文句式的
翻译原则。
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我认为，由于我的翻译原则和王、孙二位先生的有所不同，因而我的译本在整体风貌上似乎与他们的
是不太一样的。
当然他们的译本也各有所长，王科一先生的译本传神而细腻，孙致礼先生的译文通俗而上口，不过在
细腻上，似乎是王先生的略胜一筹。
从根本上说，王、孙二位先生差不多遵循的是同一条翻译原则，因而从整体风貌上看，他们的译本有
相似之处。
　　于山西省社会科学院文学研究所  1994.10.25
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内容概要

　　《世界经典名著阅读大文库：傲慢与偏见》中，班纳特家的五个女儿在母亲用心良苦的安排下，
整日期待与富有、地位显赫的贵族联姻。
小说就围绕班纳特太太如何把五个女儿嫁出去的主题展开，其中以二女儿的婚事为主线。
伊莉莎白对傲慢的达西先生有很深的偏见。
几经命运的捉弄，达西向伊丽莎白求婚遭到拒绝，使他的傲慢受到重挫&hellip;&hellip;　　《世界经典
名著阅读大文库：傲慢与偏见》是奥斯丁小说中最受欢迎的一部。
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作者简介

　　简&middot;奥斯丁（1775～1817），是英国著名女性小说家。
奥斯丁出生于英国南部汉普郡的一个乡间小镇，终身未婚，一生过着朴素宁静的生活，乡间的氛围孕
育了她淡然的气质。
奥斯丁的作品主要关注女性的婚姻与生活，以女性特有的细致入微的观察力和简单精致的文字真实地
描绘了她周围世界的小天地。
她用敏锐的笔触深刻描述作品中人物的心理，展示她们的道德品质，表现着自己对于人生，特别是婚
姻的感悟。
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章节摘录

　　第四章　　当只留下吉英和伊丽莎白两人在一起的时候，在此之前一直对彬格莱先生不多赞美的
吉英便开始向她的妹妹表达她对他的无限爱慕之情了。
　　&ldquo;一个年轻男子就该是他那个样子，&rdquo;她说，&ldquo;通情达理，活泼风趣。
我以前还从没有见过这么惹人喜爱的举止仪态！
那么平易随和，而且又是十全十美的教养！
&rdquo;　　&ldquo;他长得也很漂亮，&rdquo;伊丽莎白说，&ldquo;只要可能，这也是一个青年男子应
该具备的，所以他的性格是完美无疵的。
&rdquo;　　&ldquo;他第二次又请我跳舞时，我心里真是美滋滋的。
我并没有料到他会这样看得起我。
&rdquo;　　&ldquo;是这样吗？
我可替你想到了。
这就是我们两人之间的一个大的不同。
青睐和赞美临到你头上时，你总是感到意外和惊喜，而我从来也不。
他再次邀你那是最自然不过的事了。
他当然看到了你比屋子里的别的女人漂亮十倍。
所以，一点儿也不必为他的献殷勤而感谢他。
哦，毫无疑问，他很随和，你喜欢他我没意见。
你已经喜欢过不少不怎么地的男人了。
&rdquo;　　&ldquo;哎呀，亲爱的丽萃！
&rdquo;　　&ldquo;唉，这你也清楚，就一般而言，你太容易对人们产生好感了。
　　你从来看不到任何人身上的任何缺点。
在你的眼睛里，整个世界都是美好可亲的。
我还从没有听你说过哪一个人的不好。
&rdquo;　　&ldquo;我总是希望自己不要过于草率地去批评一个人；不过我说的总是我的心里话。
&rdquo;　　&ldquo;我知道你是这样，正是这一点使我感到惊奇。
你有这样的聪明和良知，可是你全然看不到别人身上的愚蠢和无聊，又是那么的真诚无假！
装出一种坦诚，这太普遍了，人们到处可以见得到；但是坦诚得毫无矫饰和心机&mdash;&mdash;说出
每个人性格上的优点，使它变得更美好，对不好的只字不提&mdash;&mdash;这只有你能做得到。
那么，你也喜欢那位先生的两个姊妹了，不是吗？
她们的举止言谈可是比不上他。
&rdquo;　　&ldquo;乍一看，的确如此。
不过当你和她们交谈起来时，你就觉得她们是那种非常叫人喜欢的女人了。
彬格莱小姐将要来和她哥哥一起住，为他料理家务。
我相信她一定会成为我们的一个好邻居的。
&rdquo;　　伊丽莎白虽然静静地听着没有再说什么，可是她心里并不信服。
彬格莱姐妹俩在舞会上的行为表现，总的来说，并没有取悦于人的意思。
因为伊丽莎白的观察力比姐姐敏锐，性情缺少姐姐的柔顺，她作出的判断任凭别人怎样对她奉迎也不
会轻易地改变，所以打心眼里讲，她对那姐妹俩并没有什么好感。
平心而论，她们也是非常高雅的女士。
在她们高兴的时候，她们也不乏生动和风趣，在她们有意去做时也不乏随和迷人的力量。
但是她们的禀性却是高傲自负。
她们都长得年轻貌美，曾就读于伦敦一所上流的私立专科学校，拥有两万英镑的财产，平时已经养成
了阔绰的花钱和交结上层人物的习惯，因此她们从每一个方面来讲，都理所当然地认为她们自己高贵
而别人卑微。
她们出身于英格兰北部的一个有声望的家族。
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这样的出身深深地烙印在她们的记忆里，至于她们兄弟姐妹的财产都是靠做生意赚来的，她们可似乎
不大愿意记得。
　　&hellip;&hellip;
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媒体关注与评论

　　一百多年来，英国文学电上出现过几次趣味革命，文学口味的翻新影响了几乎所有作家的声誉，
唯独莎士比亚和简&middot;奥斯丁经久不衰。
　　&mdash;&mdash;埃德蒙&middot;威尔逊　　我个人认为，《傲慢与偏见》总体来说，是所有小说
中最令人满意的一部作品。
　　&mdash;&mdash;威廉&middot;萨默赛特&middot;毛姆
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编辑推荐

　　不朽的传世名著，永恒的文学经典。
　　2000年，在BBC所做的&ldquo;千年作家评选&rdquo;活动中，奥斯丁排名第二，而且，她是前十位
作家中唯一的一位女性。
　　《傲慢与偏见》描写傲慢的单身青年达西与偏见的二小姐伊丽莎白、富裕的单身贵族彬格莱与贤
淑的大小姐吉英之间的感情纠葛，充分表达了作者本人的婚姻观，强调经济利益对恋爱和婚姻的影响
。
小说情节富有喜剧性，语言机智幽默，是奥斯丁小说中最受欢迎的一部，并被多次改编成电影和电视
剧。
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